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CONSORTIUM AGREEMENT

THIS CONSORTIUM AGREEMENT is based upon the AWARD AGREEMENT effective as of 17.03.2025
between EIT CLIMATE-KIC and the CITY OF OSLO (hereinafter “Coordinator”) as part of the
‘Accelerating cities' transition to net zero emissions by 2030’ — ‘NetZeroCities' (The Action’y’, Grant
Agreement no. SGA NZC 101121530 - Subgrant — ECT — OSLO- 2025-26 (hereinafter “Funding
Authority”) between EIT Climate-KIC and the European Climate, Infrastructure and Environment
Executive Agency (CINEA) under the powers delegated by the European Commission regarding Horizon
Europe Research and innovation funding programme.

BETWEEN:

OSLO KOMMUNE (OSL), having its registered office at R&dhusplassen 1 Radhuset NO-0037 Oslo
NORWAY, organisation number 976 819 837, the Coordinator

Partner 2 SINTEF AS, Postboks 274, Alnabru, 0614 OSLO, Norway Org nr 919 303 808
Partner 3 AACHEN, Lagerhausstralie 20, 52064 Aachen, Germany, Org. nr 967 476 449
Partner 4 KOSICE, Trieda SNP 48A, 04011 Kosice, Slovakia, Org nr

Partner 5 Creative Industry Kosice (CIKE), Kuku€inova 2, 040 01 KoSice, Slovakia, Org. Nr. 986
600 193

hereinafter, jointly or individually, referred to as "Parties” or "Party” relating to the Action entitled “Green
Responsible Innovative Procurement” in short “GRIP” hereinafter referred to as “Project”.

WHEREAS:

The Parties, having considerable experience in the field concerned, have submitted a proposal for the
Project to the Enabling City Transformation Programme, Grant Agreement SGA-NZC 101121530-. The
Parties wish to specify or supplement binding commitments among themselves in addition to the
provisions of the specific Award Agreement signed by the City of Oslo and EIT CLIMATE-KIC as part of
the Net Zero Cities Enabling City Transformation Programme, Award Agreement.

The Parties are aware that this Consortium Agreement is based upon the DESCA model consortium
agreement.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

1 Section: Definitions

1.1 Definitions

Words beginning with a capital letter shall have the meaning defined either herein or in the Rules for
Participation or in the Award Agreement including its Annexes.

1.2 Additional Definitions

“Background”

Background means any data, know-how or information — whatever its form or nature (tangible or
intangible), including any rights such as intellectual property rights — that:

(a) is held by the Party before they acceded to the Agreement, and

(b) is needed to implement the action or exploit the results.

“Results”

Results means any (tangible or intangible) output of the action such as data, knowledge or information
— whatever its form or nature, whether it can be protected or not — that is generated in the action, as
well as any rights attached to it, including intellectual property rights.
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“Consortium Body”
Consortium Body means any management body described in the Governance Structure section of this
Consortium Agreement.

“Consortium Plan”
Consortium Plan means the description of the action and the related agreed budget as first defined in
the Award Agreement and its Annexes and which may be updated by the General Assembly.

"Funding Authority"
Funding Authority means the body awarding the grant for the Project.

“Defaulting Party”

Defaulting Party means a Party which the General Assembly has identified to be in breach of this
Consortium Agreement and/or the Award Agreement as specified in Section 4.2 of this Consortium
Agreement.

“Needed”

means:

For the implementation of the Project:

Access Rights are Needed if, without the grant of such Access Rights, carrying out the tasks assigned
to the recipient Party would be technically or legally impossible, significantly delayed, or require
significant additional financial or human resources.

For Exploitation of own Results:
Access Rights are Needed if, without the grant of such Access Rights, the Exploitation of own Results
would be technically or legally impossible.

“Software”
Software means sequences of instructions to carry out a process in, or convertible into, a form
executable by a computer and fixed in any tangible medium of expression.

“Work Package Leader”

Work Package Leader means a representative of the Party appointed to lead a work package
according to Annex 1 of the Award Agreement, who shall coordinate the completion of activities for the
tasks in the relevant work package.

2  Section: Purpose

The purpose of this Consortium Agreement is to specify with respect to the Project the relationship
among the Parties, in particular concerning the organisation of the work between the Parties, the
management of the Project and the rights and obligations of the Parties concerning inter alia liability,
Access Rights and dispute resolution.

3 Section: Entry into force, duration and termination

3.1 Entryinto force
An entity becomes a Party to this Consortium Agreement upon signature of this Consortium
Agreement by a duly authorised representative.

This Consortium Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the beginning of this
Consortium Agreement.

A new entity becomes a Party to the Consortium Agreement upon signature of the accession
document (Attachment 2) by the new Party and the Coordinator. Such accession shall have effect
from the date identified in the accession document.

3.2 Duration and termination

This Consortium Agreement shall continue in full force and effect until complete fulfilment of all
obligations undertaken by the Parties under the Award Agreement and under this Consortium
Agreement.
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However, this Consortium Agreement or the participation of one or more Parties to it may be
terminated in accordance with the terms of this Consortium Agreement.

If

- the Award Agreement is not signed by the Funding Authority or a Party, or

- the Award Agreement is terminated, or

- a Party's participation in the Award Agreement is terminated,

this Consortium Agreement shall automatically terminate in respect of the affected Partyl/ies, subject to
the provisions surviving the expiration or termination under Section 3.3 of this Consortium Agreement.

3.3 Survival of rights and obligations

The provisions relating to Access Rights, Dissemination, confidentiality and personal data collection,
for the time period mentioned therein, as well as for liability, applicable law and settlement of disputes
shall survive the expiration or termination of this Consortium Agreement.

Termination shall not affect any rights or obligations of a Party leaving the Consortium incurred prior to
the date of termination, unless otherwise agreed between the General Assembly and the leaving
Party. This includes the obligation to provide all input, deliverables and documents for the period of its
participation.

In case of one Party’s withdrawal, the other Parties, through the responsible Consortium Body, shall
use reasonable endeavours to promptly reach an agreement on how to reallocate the requesting
Party’s tasks so that the overall objectives of the Project can still be met after the Party’s withdrawal.
Following the decisions above, the Project Coordinator shall promptly notify the Funding Authority for
its approval.

4  Section: Responsibilities of Parties

4.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient implementation of the Project, and to cooperate,
perform and fulfil, promptly and on time, all of its obligations under the Award Agreement and this
Consortium Agreement as may be reasonably required from it and in a manner of good faith.

Each Party undertakes to notify promptly, in accordance with the governance structure of the Project,
any significant information, fact, problem or delay likely to affect the Project.

Each Party shall promptly provide all information reasonably required by a Consortium Body or by the
Coordinator to carry out its tasks, including, but not limited to, the Coordinator’s tasks assigned to it as
described in the Award Agreement.

Each Party shall take reasonable measures to ensure the accuracy of any information or materials it
supplies to the other Parties.

4.2 Breach

In the event that a responsible Consortium Body identifies a breach by a Party of its obligations under
this Consortium Agreement or the Award Agreement (e.g. improper implementation of the project), the
Coordinator or, if the Coordinator is in breach of its obligations, the Party appointed by the General
Assembly, will give formal notice to such Party requiring that such breach will be remedied within 30
calendar days from the date of receipt of the written notice by the Party.

If such breach is substantial and is not remedied within that period or is not capable of remedy, the
General Assembly may decide to declare the Party to be a Defaulting Party and to decide on the
consequences thereof which may include termination of its participation.

If such a breach is not substantial yet bear implications for the execution of the Consortium Plan and is
not remedied within that period or is not capable of remedy, the Coordinator may advice the General
Assembly on possible remedies such as re-allocation of tasks or resources.

4.3 Involvement of third parties

A Party that enters into a subcontract or otherwise involves third parties (including but not limited to
Affiliated Entities) in the Project remains responsible for carrying out its relevant part of the Project and
for such third party’s compliance with the provisions of this Consortium Agreement and of the Award
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Agreement. It has to ensure that the involvement of third parties does not affect the rights and
obligations of the other Parties under this Consortium Agreement and the Award Agreement.

5 Section: Liability towards each other

5.1 No warranties

In respect of any information or materials (incl. Results and Background) supplied by one Party to
another under the Project, no warranty or representation of any kind is made, given or implied as to
the sufficiency or fitness for purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary
rights of third parties.

Therefore,

— the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts such
information and materials, and

— no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of a
third party resulting from any other Party (or its Affiliated Entities) exercising its Access Rights.

5.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsible to any other Party for any indirect or consequential loss or similar
damage such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such
damage was not caused by a wilful act, gross negligence, breach of confidentiality or misappropriation
of a Party's intellectual property rights.

For any remaining contractual liability, a Party’s aggregate liability towards the other Parties
collectively shall be limited to once the Party’s share of the total costs of the Project as identified in
Annex 1 of the Award Agreement provided such damage was not caused by a wilful act or gross
negligence.

The terms of this Consortium Agreement shall not be construed to amend or limit any Party’s statutory
liability.

5.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under this Consortium Agreement or
from its use of Results or Background.

5.4 Force Majeure
No Party shall be considered to be in breach of this Consortium Agreement if it is prevented from
fulfilling its obligations under the Consortium Agreement by Force Majeure.

Each Party will notify the General Assembly of any Force Majeure without undue delay. If the
consequences of Force Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after such
notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided by the General Assembly.

Compensation claims shall be excluded in case of Force Majeure or in case of any restriction resulting
from import or export laws and regulations and/or in case of any delay in the granting or extension of
an import or export license or of any other governmental authorization on the condition that the Party
suffering from Force Majeure or governmental restriction or delay can give evidence that it uses
reasonable efforts to fulfil its tasks properly and in time.

6 Section: Governance structure

6.1 General structure
The organisational structure of the Consortium shall comprise the following Consortium Bodies:

General Assembly as the ultimate decision-making body of the consortium.
The Coordinator is the legal entity acting as the intermediary between the Parties and the Granting

Authority. The Coordinator shall, in addition to its responsibilities as a Party, perform the tasks
assigned to it as described in the Award Agreement and this Consortium Agreement.
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The Work Package Leaders shall assess the individual and overall implementation of the Project.
Work Package Leaders are responsible for detailed planning and daily management of the work done
in their respective Work Packages.

6.1.1 Representation in meetings

The Parties agree to abide by all decisions of the General Assembly. A Member may appoint a
substitute or a proxy to attend and vote at any meeting. All Members shall participate in a cooperative
manner in the meetings.

This does not prevent the Parties from exercising their veto rights, according to Section 6.1.5, or from
submitting a dispute for resolution in accordance with the provisions of settlement of disputes in
Section 11.8 of this Consortium Agreement.

6.1.2 Convening meetings

The chairperson shall convene ordinary meetings of the General Assembly at least once every six
months and shall also convene extraordinary meetings at any time upon written request of any
Member.

6.1.3 Notice of a meeting

The chairperson shall give written notice of a meeting to each Member as soon as possible and no
later than 14 calendar days preceding an ordinary meeting and 7 calendar days preceding an
extraordinary meeting.

6.1.3.1 Sending the agenda
The chairperson shall prepare and send each Member an agenda no later than 14 calendar days
preceding the meeting, or 7 calendar days before an extraordinary meeting.

6.1.3.2 Adding agenda items

Any agenda item requiring a decision by the Members must be identified as such on the agenda.
Any Member may add an item to the original agenda by written notice to all of the other Members no
later than 7 calendar days preceding the meeting and 2 days preceding an extraordinary meeting.

Any agenda item requiring a decision by the Members of a Consortium Body must be identified as
such on the agenda.

During a meeting the Members of a Consortium Body present or represented can unanimously agree
to add a new item to the original agenda.

6.1.3.3

Meetings of each Consortium Body may also be held by teleconference or other telecommunication
means.

6.1.3.4
Decisions will only be binding once the relevant part of the Minutes has been accepted according to
Section 6.2.

6.1.3.5

Any decision may also be taken without a meeting if the Coordinator circulates to all Members of the
Consortium Body a written document, which is then agreed by the defined majority.of all Members of
the Consortium Body. Such document shall include the deadline for responses.

Decisions taken without a meeting shall be considered as accepted if, within the period set out in
article 6.2.4.4, no Member has sent an objection in writing to the chairperson. The decisions will be
binding after the chairperson sends to all Members of the Consortium Body and to the Coordinator a
written notification of this acceptance.
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6.1.4 Voting rules and quorum

6.1.4.1

Each Consortium Body shall not deliberate and decide validly unless two-thirds (2/3) of its Members
are present or represented (quorum). If the quorum is not reached, the chairperson of the Consortium
Body shall convene another ordinary meeting within 15 calendar days. If in this meeting the quorum is
not reached once more, the chairperson shall convene an extraordinary meeting which shall be
entitled to decide even if less than the quorum of Members are present or represented.

6.1.4.2
Each Member of a Consortium Body present or represented in the meeting shall have one vote.

6.1.4.3
A Party which the General Assembly has declared according to Section 4.2 to be a Defaulting Party
may not vote.

6.1.4.4
Decisions shall be taken by a majority of two-thirds (2/3) of the votes cast.

6.1.5 Veto rights

6.1.5.1

A Member which can show that its own work, time for performance, costs, liabilities, intellectual
property rights or other legitimate interests would be severely affected by a decision of a Consortium
Body may exercise a veto with respect to the corresponding decision or relevant part of the decision.

6.1.5.2
When the decision is foreseen on the original agenda, a Member may veto such a decision during the
meeting only.

6.1.5.3

When a decision has been taken on a new item added to the agenda before or during the meeting, a
Member may veto such decision during the meeting and within 15 calendar days after the draft
minutes of the meeting are sent. A Party that is not a Member of a particular Consortium Body may
veto a decision within the same number of calendar days after the draft minutes of the meeting are
sent. When a decision has been taken without a meeting a Member may veto such decision within 15
calendar days after written notification by the chairperson of the outcome of the vote.

In case of exercise of veto, the Members of the related Consortium Body shall make every effort to
resolve the matter which occasioned the veto to the general satisfaction of all its Members.

6.1.54

A Party may neither veto decisions relating to its identification to be in breach of its obligations nor to
its identification as a Defaulting Party. The Defaulting Party may not veto decisions relating to its
participation and termination in the consortium or the consequences of them.

6.1.5.5
A Party requesting to leave the consortium may not veto decisions relating thereto.

6.1.6 Minutes of meetings

6.1.6.1

The chairperson of a Consortium Body shall produce written minutes of each meeting which shall be
the formal record of all decisions taken. He/she shall send the draft minutes to all Parties within 10
calendar days of the meeting.

6.1.6.2

The minutes shall be considered as accepted if, within 15 calendar days from sending, no Member
has sent an objection in writing to the chairperson with respect to the accuracy of the draft of the
minutes.
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6.1.6.3
The chairperson shall make available the accepted minutes to all the Members of the Consortium
Body and to the Coordinator, who shall retain copies of them.

6.2 Specific operational procedures for the Consortium Bodies

6.2.1 General Assembly
The following rules apply:

6.2.1.1 Members

6.2.1.1.1
The General Assembly shall consist of one representative of each Party (hereinafter General
Assembly Member).

6.2.1.1.2
Each General Assembly Member shall be deemed to be duly authorised to deliberate, negotiate and
decide on all matters listed in Section 6.3.1.2. of this Consortium Agreement.

6.2.1.1.3
The Coordinator shall chair all meetings of the General Assembly, unless decided otherwise in a
meeting of the General Assembly.

6.2.1.1.4

The Parties agree to abide by all decisions of the General Assembly. This does not prevent the Parties
to submit a dispute to resolution in accordance with the provisions of Settlement of disputes in Section
11.8.

6.2.1.2 Decisions

The General Assembly shall be free to act on its own initiative to formulate proposals and take
decisions in accordance with the procedures set out herein. In addition, all proposals made by the
Executive Board shall also be considered and decided upon by the General Assembly.

The following decisions shall be taken by the General Assembly:

Content, finances and intellectual property rights

e Proposals for changes to Annex 1 of the Award Agreement to be agreed by the Granting
Authority such as changes resulting from suggested reallocation of tasks and budget

e Changes to the Description of Action

e Modifications or withdrawal of Background in Attachment 1 (Background Included)

e Additions to Attachment 3 (List of Third Parties for simplified transfer according to Section
8.3.2)

e Additions to Attachment 4 (Identified entities under the same control)

Evolution of the consortium
e Entry of a new Party to the Project and approval of the settlement on the conditions of the
accession of such a new Party
e Withdrawal of a Party from the Project and the approval of the settlement on the conditions of
the withdrawal
Proposal to Funding Authority for a change of the Coordinator
Proposal to Funding Authority for suspension of all or part of the Project
Proposal to Funding Authority for termination of the Project and the Consortium Agreement

Breach, defaulting party status and litigation
e |dentification of a breach by a Party of its obligations under this Consortium Agreement or the
Award Agreement
e Declaration of a Party to be a Defaulting Party
e Remedies to be performed by a Defaulting Party
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e Termination of a Defaulting Party’s participation in the consortium and measures relating
thereto

e Steps to be taken for litigation purposes and the coverage of litigation costs in case of joint
claims of the parties of the consortium against a Party (e.g. Section 7.1.4)

6.3 Coordinator

6.3.1

The Coordinator shall be the intermediary between the Parties and the Funding Authority and shall
perform all tasks assigned to it as described in the Award Agreement and in this Consortium
Agreement.

6.3.2
In particular, the Coordinator shall be responsible for:
e monitoring compliance by the Parties with their obligations
¢ monitoring compliance with the Project’s established review and quality control process for
deliverables
e keeping the address list of Members and other contact persons updated and available
e collecting, reviewing to verify consistency and submitting reports, other deliverables (including
financial statements and related certifications) and specific requested documents to Funding
Authority
e transmitting documents and information connected with the Project to any other Parties
concerned
¢ administering the financial contribution of Funding Authority and fulfilling the financial tasks
described in Section 7.3
e providing, upon request, the Parties with official copies or originals of documents that are in
the sole possession of the Coordinator when such copies or originals are necessary for the
Parties to present claims
e establishing an internal reporting mechanism, based on guidance from Net Zero Cities and
the City of Oslo, congruent with reporting requirements requested by Funding Authority, to
regularly track progress and compliance

If one or more of the Parties is late in submission of any project deliverable, the Coordinator may
nevertheless submit the other 'Parties’ project deliverables and all other documents required by the
Award Agreement to Funding Authority in time.

6.3.3

The Coordinator shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on behalf of any
other Party or of the consortium, unless explicitly stated otherwise in the Award Agreement or this
Consortium Agreement.

6.3.4
The Coordinator shall not enlarge its role beyond the tasks specified in this Consortium Agreement
and the Award Agreement.

7  Section: Financial provisions

7.1  General Principles

7.1.1 Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of Funding Authority to the Project shall be distributed by the Coordinator
according to:

— the Consortium Plan

— the approval of reports by the Funding Authority, and

— the provisions of payment in Section 7.3.

A Party shall be funded only for its tasks carried out in accordance with the Consortium Plan.
Justifying Costs
In accordance with its own usual accounting and management principles and practices, each Party

shall be solely responsible for justifying its costs with respect to the Project towards Funding Authority.
Mechanisms will be put in place under compliance procedures named under section 6.3.2 so as to
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ensure that the Each Party’s expenses are rightfully claimable. Each Party must ensure that proof of
payments, books, payslips and internal policies are accessible to the Funding Authority in case of an
audit.

7.1.2 Funding Principles
On completion of the Project, the total funding to be distributed to each Party will be calculated
according to the following principles:

1) The final financial assessment from Funding Authority defining the accepted costs and funding
per Party, together with the budget in Annex 1 of the Award Agreement, shall be used as the
basis for calculating the distribution of funds.

2) For Parties where the accepted funding from Funding Authority is less than or equal to the
budget in Annex X of the Award Agreement: the Party receives the accepted funding as
defined by Funding Authority. If there is at least one Party with spending less than the budget,
the surplus with respect to the total budget for the Consortium becomes available for
distribution to other Parties.

3) For Parties where the accepted funding from Funding Authority is above the budget in the
Consortium plan: Each Party receives the funding defined in the budget in addition to a
percentage of any surplus from point 2). The percentage will be proportional to the amount of
the overspend, i.e. Parties who overspend more receive a greater fraction of the surplus.

7.1.3 Return of excess payments; receipts

7.131

In any case of a Party having received excess payments, the Party has to return the relevant amount
to the Coordinator without undue delay.

7.13.2

In case a Party earns revenue that is deductible from the total funding as set out in the Consortium
Plan, the deduction is only directed toward the Party earning such income. The other Parties’ financial
share of the budget shall not be affected by one Party’s receipt. In case the relevant receipt is more
than the allocated share of the Party as set out in the Consortium Plan, the Party shall reimburse the
funding reduction suffered by other Parties.

7.1.4 Financial Consequences of the termination of the participation of a Party

A Party leaving the consortium shall refund all payments it has received except the amount of
contribution accepted by Funding Authority or another contributor. Furthermore a Defaulting Party
shall, within the limits specified in Section 5.2 of this Consortium Agreement, bear any reasonable and
justifiable additional costs occurring to the other Parties in order to perform its and their tasks.

In case of one Party’s withdrawal, the other Parties, through the responsible Consortium Body, shall
use reasonable endeavours to promptly reach an agreement on how to reallocate the requesting
Party’s budget so that the overall objectives of the Project can still be met after the Party’s withdrawal.
Following the decisions above, the Project Coordinator shall promptly notify Funding Authority for its
approval.

7.2 Budgeting
The budget set out in the Consortium Plan shall be valued in accordance with the usual accounting
and management principles and practices of the respective Parties.

7.3 Payments

7.3.1 Payments to Parties are the exclusive tasks of the Coordinator

In particular, the Coordinator shall:

— notify the Party concerned promptly of the date and composition of the amount transferred to its
bank account, giving the relevant references

— perform diligently its tasks in the proper administration of any funds and in maintaining financial
accounts

— undertake to keep Funding Authority financial contribution to the Project separated from its normal
business accounts, its own assets and property, except if the Coordinator is a Public Body or is
not entitled to do so due to statutory legislation.
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Payment schedule
Payments shall be awarded in instalments and shall be provisional on fulfilling the reporting
requirements and the eligibility of costs as set forth in Annexes 2 and 3 of the Award Agreement.

The payment schedule is set up as incremental instalments in order to:
1. Ensure that all parties have sufficient funds available to carry out their tasks at all times;
2. Minimize the risk of having to recover payments made to any party.

The payment schedule, defining the transfer of pre-financing and interim payments to
Parties, will be implemented as follows upon signature of the Award Agreement and the Consortium
Agreement:
o 50% of the total award amount as pre-financing. The Coordinator shall process the first pre-
financing payment without undue delay upon receipt from the Funding Authority.
¢ Pre-financing: A second payment of 30% of the total award amount will be made in January
2026 by the Funding Authority. The Coordinator shall process the second pre-financing
payment without undue delay upon receipt from the Funding Authority.
e Upon receipt and approval by Funding Authority and of CINEA of the final report, a final
balance payment. The final payment is calculated deducting the payments received from the
total actual costs claimed and capped to the maximum award amount.

The final payment will be distributed by the coordinator as follows:
e The Coordinator calculates the total funding to be distributed to each Party in accordance with
the principles defined in 7.1.3.
e Any excess payment to the Parties (i.e. cases where payments already made exceed the
funding calculated in step 2) will be recovered by the Coordinator.
e The Coordinator will make final payments to all Parties in order that the sum of the payment
and all payments previously made equals the amount calculated in step 2.

All payments due according to the above schedule will be made by the Coordinator without undue
delay upon receipt from Funding Authority.

The Coordinator must withhold any payments due to a Party if that Party has not signed this
Consortium Agreement.

The Coordinator is entitled to withhold any payments due to a Party identified by a responsible
Consortium Body to be in substantial breach of its obligations under this Consortium Agreement or the
Award Agreement until such breach is remedied.

The Coordinator is entitled to recover any payments already paid to a Defaulting Party. The
Coordinator is equally entitled to withhold payments to a Party when this is suggested by or agreed
with Funding Authority.

The amount of any payment reduction, or recovery of funds already paid, cannot be such that the total
amount paid to the Party is less than the amount already approved by Funding Authority.

8  Section: Results
8.1 Ownership of Results
Results are owned by the Party that generates them.

8.2 Joint ownership
Joint ownership is governed by Award Agreement Article 5.2 with the following additions:

If no joint ownership has been agreed to, each of the Parties shall be entitled to use Joint Results as
follows:

- to use their Joint Results for non-commercial activities on a royalty-free basis, and
without requiring the prior consent of the other joint owner(s), provided that the
activities do not violate any of the provisions laid out in section 10 of this Consortium
Agreement

- each of the joint owners shall be entitled to otherwise Exploit the jointly owned
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Results and to grant non-exclusive licenses to third parties (without any right to
sublicense), if the other joint owners are given:

(a) at least 45 calendar days advance notice; and

(b) Fair and reasonable compensation.

Joint owners shall agree in writing on the registration, maintenance, or defence of the patents resulting
from Joint Results as well as on the sharing of costs and the exploitation and licensing of inventions in
a separate written agreement (e.g. joint ownership and/or licencing agreement).

8.3 Transfer of Results

8.3.1

Each Party may identify specific third parties it intends to transfer the ownership of its Results to in
Attachment (3) to this Consortium Agreement.

8.3.2

The transferring Party shall, however, at the time of the transfer, inform the other Parties of such
transfer and shall ensure that the rights of the other Parties will not be affected by such transfer. Any
addition to Attachment (3) after signature of this Agreement requires a decision of the General
Assembly.

8.3.3
The obligations above apply only for as long as other Parties still have - or still may request - Access
Rights to the Results.

8.4 Dissemination

8.4.1 Authorship of co-authored publications for dissemination

The Vancouver Protocol will provide the basis for accreditation of authorship in co-authored
publications. All persons designated as authors should qualify for authorship. Each author should have
participated sufficiently in the work to take public responsibility for the content.

Authorship credit (independent where the author works) should be based only on substantial
contributions to:
1) conception and design, or analysis and interpretation of data; and to
2) drafting the article or revising it critically for important intellectual content; and on
3) final approval of the version to be published.

Conditions 1, 2, and 3 must all be met. Participation solely in the acquisition of funding or the collection
of data does not justify authorship. General supervision of the research group is not sufficient for
authorship. Any part of an article critical to its main conclusions must be the responsibility of at least
one author.

For the avoidance of doubt, nothing in this Section 8.4 has impact on the confidentiality obligations set
out in Section 10 or Article 10 in the Award Agreement.

8.4.2 Dissemination of own Results

8.4.2.1

The dissemination of own Results by one or several Parties including but not restricted to publications
and presentations, shall be governed by Article 8 in the Award Agreement.

Prior notice of any planned publication shall be given to the other Parties at least 30 calendar days
before the publication. Any objection to the planned publication shall be made within 10 calendar days
after receipt of the notice. If no objection is made within the time limit stated above, the publication is
permitted.

8.4.2.2

An objection is justified if
(a) the protection of the objecting Party's Results or Background would be adversely affected
(b) the objecting Party's legitimate interests in relation to the Results or Background would be
significantly harmed.

The objection has to include a precise request for necessary modifications.
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8.4.2.3

If an objection has been raised the involved Parties shall discuss how to overcome the justified
grounds for the objection on a timely basis (for example by amendment to the planned publication
and/or by protecting information before publication) and the objecting Party shall not unreasonably
continue the opposition if appropriate measures are taken following the discussion.

8.4.2.4
The objecting Party can request a publication delay of not more than 90 calendar days from the time it
raises such an objection. After 90 calendar days the publication is permitted, provided that the Parties
overcame the justified grounds for the objection according to the procedure outlined in Section 8.4.2.3
above.

8.4.3 Dissemination of another Party’s unpublished Results or Background
A Party shall not include in any dissemination activity another Party's Results or Background without
obtaining the owning Party's prior written approval unless they are already published.

8.4.4 Use of names, logos or trademarks

Nothing in this Consortium Agreement shall be construed as conferring rights to use in advertising,
publicity or otherwise the name of the Parties or any of their logos or trademarks without their prior
written approval.

Section: Access Rights

Background included

In Attachment 1, the Parties have identified and agreed on the Background for the Project and have
also, where relevant, informed each other that Access to specific Background is subject to legal
restrictions or limits. Anything not identified in Attachment 1 shall not be the object of Access Right
obligations regarding Background.

Any Party may add further own Background to Attachment 1 during the Project by written notice to the
other Parties. However, approval of the General Assembly is heeded should a Party wish to modify or
withdraw its Background in Attachment 1.

General Principles

Each Party shall implement its tasks in accordance with the Description of Action and shall bear sole
responsibility for ensuring that its acts within the Project do not knowingly gross negligently infringe
third party intellectual property rights.

Any Access Rights granted expressly exclude any rights to sublicense unless expressly stated
otherwise.

Access Rights shall be free of any administrative transfer costs.
Access Rights are granted on a non-exclusive basis.
Results and Background shall be used only for the purposes for which Access Rights to it have been

granted.

All requests for Access Rights shall be made in writing. The granting of Access Rights may be made
conditional on the acceptance of specific conditions aimed at ensuring that these rights will be used
only for the intended purpose and that appropriate confidentiality obligations are in place.
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The requesting Party must show that the Access Rights are Needed.

Access Rights for implementation

Access Rights to Results and Background Needed for the performance of the own work of a Party
under the Project shall be granted on a royalty-free basis, unless otherwise agreed for Background in
Attachment 1.

Access Rights for Exploitation

Access Rights to Results

Access Rights to Results if Needed for Exploitation of a Party's own Results shall be granted on Fair
and Reasonable conditions. Access rights to Results for internal research activities shall be granted on
a royalty-free basis.

Access Rights to Background if Needed for Exploitation of a Party’s own Results, including for
research on behalf of a third party, shall be granted on Fair and Reasonable conditions.

A request for Access Rights may be made up to 12 months after the end of the Project or, in the case
of Section 9.7.2.1.2, after the termination of the requesting Party’s participation in the Project.

Additional Access Rights
Additional access rights are governed by Article 5.3 in the Award Agreement.

Access Rights for Parties entering or leaving the consortium

New Parties entering the consortium

As regards Results developed before the accession of the new Party, the new Party will be granted
Access Rights on the conditions applying for Access Rights to Background.

Parties leaving the consortium

Access Rights granted to aleaving Party

Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party and such Party's right to request Access Rights shall
cease immediately upon receipt by the Defaulting Party of the formal notice of the decision of the
General Assembly to terminate its participation in the consortium.

Non-defaulting Party

A non-defaulting Party leaving voluntarily and with the other Parties' consent shall have Access Rights
to the Results developed until the date of the termination of its participation. It may request Access
Rights within the period of time specified in Section 9.4.3.

Access Rights to be granted by any leaving Party

Any Party leaving the Project shall continue to grant Access Rights pursuant to the Award Agreement
and this Consortium Agreement as if it had remained a Party for the whole duration of the Project.
Specific Provisions for Access Rights to Software

For the avoidance of doubt, the general provisions for Access Rights provided for in this Section 9 are
applicable also to Software.

Parties’ Access Rights to Software do not include any right to receive source code or object code
ported to a certain hardware platform or any right to receive respective Software documentation in any
particular form or detail, but only as available from the Party granting the Access Rights.

Section: Non-disclosure of information

Confidentiality is governed by Article 7 in the Award Agreement.

17/21



GRIP Consortium Agreement v 3 13.03.2025

The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information
disclosed within the scope of the Project as with its own confidential and/or proprietary information, but
in no case less than reasonable care.

Each Party shall promptly advise the other Party in writing of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential Information after it becomes aware of such unauthorised
disclosure, misappropriation or misuse.

If any Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose Confidential

Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or administrative

order, it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure

— notify the Disclosing Party, and

— comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to protect the confidentiality of the
information.

10.8 Personal Data Protection
Processing personal data is governed by Article 9 in the Award Agreement.

Each Party determines the purposes and means for their one processing of personal data in the
project; each Party is considered the data controller for such processing and is responsible to ensure
that the rights of data subjects are complied with in accordance with applicable law and regulations.

Each Party is responsible for any penalty fees and damages to data subjects that result from incorrect
or unauthorized processing performed by the Party.

If a Party engages another Party in the Project or a third party outside of the Project as a processor of
data, the Party and the Processor shall then agree and enter into a data processing agreement, as is
reasonably required (1) to reflect each Parties obligations and risks under the Data Protection
Legislation and (2) to enable each Party to comply with their respective obligations under the Data
Protection Legislation.

In addition to the Parties responsibilities as a data controller, as described in this section, the Parties
shall to a reasonable extent assist and inform each other in matters relating to the processing of
personal data within the project.

Section: Miscellaneous

Attachments, inconsistencies and severability

This Consortium Agreement consists of this core text and

Attachment 1 (Background included)

Attachment 2 (Accession document)

Attachment 3 (List of Third Parties for simplified transfer according to Section 8.3.2)

In case the terms of this Consortium Agreement are in conflict with the terms of the Award Agreement,
the terms of the latter shall prevail. In case of conflicts between the attachments and the core text of
this Consortium Agreement, the latter shall prevail.

Should any provision of this Consortium Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall
not affect the validity of the remaining provisions of this Consortium Agreement. In such a case, the
Parties concerned shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated that
fulfils the purpose of the original provision.

No representation, partnership or agency

Except as otherwise provided in Section 6.4.4, no Party shall be entitled to act or to make legally
binding declarations on behalf of any other Party or of the consortium. Nothing in this Consortium
Agreement shall be deemed to constitute a joint venture, agency, partnership, interest grouping or any
other kind of formal business grouping or entity between the Parties.
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Notices and other communication
Any notice to be given under this Consortium Agreement shall be in writing to the addresses and
recipients as listed in the most current address list kept by the Coordinator.

Formal notices:

If it is required in this Consortium Agreement (Sections 4.2, 9.7.2.1.1, and 11.4) that a formal notice,
consent or approval shall be given, such notice shall be signed by an authorised representative of a
Party and shall either be served personally or sent by mail with recorded delivery or telefax with
receipt acknowledgement.

Other communication:
Other communication between the Parties may also be effected by other means such as e-mail with
acknowledgement of receipt, which fulfils the conditions of written form.

Any change of persons or contact details shall be notified immediately by the respective Party to the
Coordinator. The address list shall be accessible to all Parties.

Assignment and amendments

Except as set out in Section 8.3, no rights or obligations of the Parties arising from this Consortium
Agreement may be assigned or transferred, in whole or in part, to any third party without the other
Parties’ prior formal approval. Amendments and modifications to the text of this Consortium
Agreement not explicitly listed in Section 6.3.1.2 (LP) require a separate written agreement to be
signed between all Parties.

Mandatory national law
Nothing in this Consortium Agreement shall be deemed to require a Party to breach any mandatory
statutory law under which the Party is operating.

Language
This Consortium Agreement is drawn up in English, which language shall govern all documents,
notices, meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto.

Applicable law
This Consortium Agreement shall be construed in accordance with and governed by the laws of Brussels.

Settlement of disputes
The parties shall endeavor to settle their disputes amicably and in good faith.

All disputes arising out of or in connection with the present contract shall be finally settled under the Rules
of Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more arbitrators appointed in
accordance with the said Rules.

The arbitration shall take place in Brussels, be held in the English language, and both the procedure and
the verdict shall be confidential.

Nothing in this Consortium Agreement shall limit the Parties' right to seek injunctive relief in
any applicable competent court.

Section Signatures
AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium Agreement to be duly signed by the undersigned authorised
representatives in separate signature pages.
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Attachment 1: Background included

According to the Grant Agreement (Article 24) Background is defined as “data, know-how or
information (...) that is needed to implement the action or exploit the results”. Because of this need,
Access Rights have to be granted in principle, but Parties must identify and agree amongst them on
the Background for the project. This is the purpose of this attachment.

If you have no background, this option is selected:

No data, know-how or information of Oslo is Needed by another Party for implementation of the
Project.

No data, know-how or information of Creative Industry KoSice (CIKE) is Needed by another Party for
implementation of the Project.

No data, know-how or information SINTEF is Needed by another Party for implementation of the
Project.

No data, know-how or information of Aachen is Needed by another Party for implementation of the
Project.

No data, know-how or information of Kosice is Needed by another Party for implementation of the
Project.

Attachment 2: Accession document

ACCESSION
of a new Party to
[Acronym of the Project] Consortium Agreement, version [..., YYYY-MM-DD]

[OFFICIAL NAME OF THE NEW PARTY AS IDENTIFIED IN THE Award Agreement Annex X]
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hereby consents to become a Party to the Consortium Agreement identified above and accepts all the
rights and obligations of a Party starting [date].

[OFFICIAL NAME OF THE COORDINATOR AS IDENTIFIED IN THE Award Agreement]

hereby certifies that the consortium has accepted in the meeting held on [date] the accession of [the
name of the new Party] to the consortium starting [date].

This Accession document has been done in 2 originals to be duly signed by the undersigned
authorised representatives.

[Date and Place]

[INSERT NAME OF THE NEW PARTY]
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

[Date and Place]

[INSERT NAME OF THE COORDINATOR]
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

Attachment 3: List of Third Parties for simplified transfer according to Section 8.3.2.

SINTEF TTO AS
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DOHODA O KONZORCIU

TATO ZMLUVA O KONSORCIU vychéadza zo ZMLUVY O POSKYTNUTI PRISPEVKU Gginnej od 17.03.2025
medzi EIT CLIMATE-KIC a MESTOM OSLO (dalej len "koordinator") v ramci projektu "Urychlenie prechodu
miest na &isté nulové emisie do roku 2030" - "NetZeroCities" (Akcia)", Zmluva o grante ¢. SGA NZC
101121530 - Subgrant - ECT - OSLO- 2025-26 (dalej len "financujuci organ") medzi EIT Climate-KIC a
Eurdpskou vykonnou agenturou pre klimu, infrastrukturu a zivotné prostredie (CINEA) na zaklade pravomoci
delegovanych Eurdpskou komisiou, pokial ide o program financovania vyskumu a inovacii Horizont Eurdpa.

MEDZiI:

OSLO KOMMUNE (OSL), so sidlom Radhusplassen 1 Radhuset NO-0037 Oslo NORWAY, €islo organizacie
976 819 837, koordinator

Partner 2 SINTEF AS, Postboks 274, Alnabru, 0614 OSLO, Nérsko Org nr 919 303 808
Partner 3 AACHEN, Lagerhausstralie 20, 52064 Aachen, Nemecko, org. €. 967 476 449
Partner 4 KOSICE, Trieda SNP 48A, 04011 Kosice, Slovensko, Org nr

Partner 5 Creative Industry Kosice (CIKE), Kukuc¢inova 2, 040 01 KoSice, Slovensko, Org. €. 986
600 193

dalej spolo€ne alebo jednotlivo len "zmluvné strany" alebo "zmluvna strana" v suvislosti s akciou s nazvom
"Zelené zodpovedné inovativne obstaravanie", skratene "GRIP", dalej len "projekt".

KEDZE:

Zmluvné strany, ktoré maju znané skusenosti v danej oblasti, predlozili navrh projektu v ramci programu
umoznujuceho transformaciu miest, grantova dohoda SGA-NZC 101121530-. Zmluvné strany si zelaju
upresnit alebo doplnit’ vzajomné zavazné zavazky okrem ustanoveni osobitnej dohody o udeleni grantu,
ktort podpisali mesto Oslo a EIT CLIMATE-KIC v ramci programu umozfiujuceho transformaciu miest Net
Zero Cities, dohoda o udeleni grantu.

Zmluvné strany su si vedomé, Ze tato dohoda o konzorciu vychadza zo vzorovej dohody o konzorciu DESCA.

PRETO SA TYMTO DOHODLI TAKTO:

1 Sekcia: Definicie

1.1  Definicie

Slova zacinajuce velkym pismenom maju vyznam definovany bud v tomto dokumente, alebo v pravidlach
ucasti, alebo v dohode o udeleni grantu vratane jej priloh.

1.2 Dalsie definicie

"Pozadie"

Zakladné znalosti znamenaju akékolvek udaje, know-how alebo informacie - bez ohladu na ich formu alebo
povahu (hmotné alebo nehmotné) vratane akychkolvek prav, ako su prava duSevného vlastnictva - ktoré:
(a) je v drzbe zmluvnej strany pred jej pristipenim k dohode a

(b) je potrebné na vykonanie akcie alebo vyuzitie vysledkov.

"Vysledky"

Vysledky znamenaju akykolvek (hmotny alebo nehmotny) vystup €innosti, ako udaje, poznatky alebo informacie.
- bez ohladu na jeho formu alebo povahu, bez ohladu na to, ¢&i ho mozno chranit alebo nie - ktory vznika v
ramci akcie, ako aj vSetky prava s nim spojené, vratane prav dusevného vlastnictva.
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"Organ konzorcia™ ;
Organ konzorcia znamena akykolvek riadiaci organ opisany v €asti Struktura riadenia tejto dohody o konzorciu.

"Plan konzorcia"
Plan konzorcia znamena opis akcie a suvisiaci dohodnuty rozpocet, ako je prvykrat definovany v dohode o
udeleni grantu a jej prilohach a ktory méze byt aktualizovany valnym zhromazdenim.

"Financujuci organ”
Financujuci organ znamena organ, ktory udeluje grant na Projekt.

"Zmluvna strana, ktora neplni svoje povinnosti"
PoruSujuca strana znamena stranu, ktort valné zhromazdenie oznacilo za stranu poruSujicu tato dohodu o
konzorciu a/alebo dohodu o udeleni grantu, ako je uvedené v oddiele 4.2 tejto dohody o konzorciu.

"Potrebné™

Znamena:

Na realizaciu projektu:

Pristupové prava su potrebné, ak by bez ich udelenia bolo vykonavanie uloh pridelenych prijimajucej strane
technicky alebo pravne nemozné, vyrazne oneskorené alebo by si vyzadovalo zna¢né dodato¢né financné
alebo ludské zdroje.

Na vyuzivanie vlastnych vysledkov:
Pristupové prava su potrebné, ak by bez ich udelenia bolo vyuzivanie vlastnych vysledkov technicky alebo
pravne nemozné.

"Softver"
Softvér znamena sekvencie inStrukcii na procesu vo forme vykonatelnej po&itaéom alebo konvertibilnej do
takejto formy a fixovanej na akomkolvek hmotnom médiu.

"Veduci pracovného balika"

Veduci pracovného balika znamend zastupcu zmluvnej strany ur€eného na vedenie pracovného balika
podla prilohy 1 k dohode o udeleni grantu, ktory koordinuje vykonavanie €innosti v ramci uloh prislusného
pracovného balika.

2  Sekcia: Ugel

Ugelom tejto dohody o konzorciu je v sUvislosti s projektom $pecifikovat vztahy medzi stranami, najma
pokial ide o organizaciu prace medzi stranami, riadenie projektu a prava a povinnosti stran tykajuce sa
okrem iného zodpovednosti, pristupovych prav a rieSenia sporov.

3  Sekcia: Nadobudnutie , trvanie a ukonéenie platnosti

3.1 Nadobudnutie uéinnosti
Subjekt sa stava zmluvnou stranou tejto dohody o konzorciu podpisom tejto dohody o konzorciu riadne
splnomocnenym zastupcom.

Tato dohoda o konzorciu nadobuda ucinnost od datumu nadobudnutia uc€innosti uvedeného na zadiatku tejto dohody
o konzorciu.

Novy subjekt sa stava zmluvnou stranou dohody o konzorciu po podpisani dokumentu o pristupeni
(priloha 2) novou zmluvnou stranou a koordinatorom. Takéto pristupenie nadobuda od datumu uvedeného
v dokumente o pristupeni.

3.2 Trvanie a ukonéenie

Tato dohoda o konzorciu zostava v plnej platnosti a az do upIného splnenia vsetkych zavazkov, ktoré
zmluvné strany prevzali na zaklade dohody o udeleni grantu a tejto dohody o konzorciu.
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Tato dohoda o konzorciu alebo ucast jednej alebo viacerych stran na nej vSak mozZe ukonena v sulade s
podmienkami tejto dohody o konzorciu.

Ak

- zmluva o udeleni grantu nie je podpisana financujucim organom alebo stranou, alebo

- dohoda o udeleni grantu je ukon¢ena, alebo

- sa ukonci ucast zmluvnej strany na dohode o udeleni grantu,

tato dohoda o konzorciu automaticky zanika vo vztahu k dotknutej strane/stranam, vyhradou ustanoveni,
ktoré zachovavaju ukoncenie platnosti alebo vypovedanie podla oddielu 3.3 tejto dohody o konzorciu.

3.3 Pretrvanie prav a povinnosti

Ustanovenia tykajuce sa pristupovych prav, Sirenia, dévernosti a zhromazdovania osobnych udajov na
obdobie v nich uvedené, ako aj zodpovednosti, platného prava a sporov zostavaju v platnosti aj po
skonéeni platnosti alebo vypovedani tejto dohody o konzorciu.

Ukonc¢enie nema vplyv na ziadne prava alebo povinnosti strany, ktora opusta konzorcium, ktoré vznikli
datumom ukoncCenia, pokial sa valné zhromazdenie a opustajuca strana nedohodnu inak. To zahffa
povinnost poskytnut’ vSetky vstupy, vystupy a dokumenty za obdobie svojej ucasti.

V pripade odstupenia jednej zo zmluvnych stran ostatné zmluvné strany prostrednictvom zodpovedného
organu konzorcia vynalozia primerané usilie na to, aby bezodkladne dosiahli dohodu o tom, ako
prerozdelit’ ulohy ziadajucej zmluvnej strany tak, aby bolo mozné splnit celkové ciele projektu aj po
odstupeni zmluvnej strany. Na zaklade uvedenych rozhodnuti koordinator projektu bezodkladne informuje
financujuci organ, aby ich schvalil.

4  Sekcia: Zodpovednost’ stran4.1

Vseobecné zasady
Kazda zmluvna strana sa zavazuje podielat sa na efektivnej realizacii Projektu a spolupracovat, plnit a
v€as plnit vSetky svoje povinnosti vyplyvajuce zo Zmluvy o poskytnuti NFP a tejto Zmluvy o konzorciu, ktoré
od nej mozno primerane a v dobrej viere pozadovat.

Kazda zmluvna strana sa zavazuje bezodkladne oznamit' v sulade so Strukturou riadenia Projektu
akukolvek vyznamnu informaciu, skutoénost, problém alebo oneskorenie, ktoré by mohli mat vplyv na
Projekt.

Kazda zmluvna strana bezodkladne poskytne vSetky informacie, ktoré organ konzorcia alebo koordinator
primerane pozaduje vykonavanie svojich uloh, okrem iného vratane uloh koordinatora, ktoré mu boli
pridelené, ako sa uvadza v dohode o udeleni grantu.

Kazda zmluvna strana prijme primerané opatrenia na zabezpecenie presnosti akychkolvek informacii alebo
materialov, ktoré poskytne druhej zmluvnej strane.

4.2 Porusenie

V pripade, zZe zodpovedny organ konzorcia zisti porusenie povinnosti zmluvnej strany vyplyvajucich z tejto
dohody o konzorciu alebo dohody o udeleni grantu (napr. nespravne vykonavanie projektu), koordinator
alebo, ak koordinator porusuje svoje povinnosti, zmluvna strana ur€ena valnym zhromazdenim, zaSle tejto
zmluvnej strane formalne oznamenie, v ktorom pozaduje, aby takéto porusenie bolo odstranené do 30
kalendarnych dni odo dfa doru€enia pisomného oznamenia zmluvnej strane.

Ak je takéto poruSenie zavazné a nie je napravené v tejto lehote alebo nie je mozné ho napravit, valné
zhromazdenie mbze rozhodnut o vyhlaseni strany za stranu, ktora porusila svoje povinnosti, a o
nasledkoch, ktoré z toho m6zu vyplynut, vratane ukon&enia jej ucasti.

Ak takéto porusenie nie je podstatné, ale ma désledky na plnenie planu konzorcia a nie je v tejto lehote
odstranené alebo nie je mozné ho odstranit, koordinator méze poradit’ valnému zhromazdeniu 0 moznych
napravnych opatreniach, ako je prerozdelenie uloh alebo zdrojov.

4.3 Zapojenie tretich stran

Strana, ktora uzavrie subdodavatelsku zmluvu alebo inak zapoji do Projektu tretie strany (okrem iného
vratane pridruzenych subjektov), zostava zodpovedna za realizaciu svojej prislusnej Casti Projektu a za
dodrziavanie ustanoveni tejto dohody o konzorciu a Zmluvy o udeleni grantu takouto tretou stranou.
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Dohoda. Musi zabezpecit, aby zapojenie tretich stran nemalo vplyv prava a povinnosti ostatnych stran
podla tejto dohody o konzorciu a dohody o udeleni grantu.

5  Sekcia: Vzajomna zodpovednost’5.1

Ziadne zaruky
V suvislosti s akymikolvek informaciami alebo materialmi (vratane vysledkov a podkladov) poskytnutymi
jednou stranou druhej strane v ramci projektu sa neposkytuje neposkytuje ani nepredpoklada Ziadna
zaruka alebo vyhlasenie akéhokolvek druhu, pokial ide o ich dostato¢nost alebo vhodnost na dany ucel,
ani pokial ide o neporusenie vlastnickych prav tretich stran.

Preto,

- prijimajuca strana je v kazdom pripade Uplne a vylu¢ne zodpovedna za pouzitie takychto informacii
a materiélov a

- Ziadna strana udefujuca pristupové prava nenesie zodpovednost v pripade vlastnickych prav tretej
strany v dosledku toho, ze ina strana (alebo jej pridruzené subjekty) vykonava svoje pristupové
prava.

5.2 Obmedzenia zmluvnej zodpovednosti

Ziadna zo zmluvnych stran nie je zodpovedna druhej zmluvnej strane za nepriame alebo nasledné straty
alebo podobné Skody, ako je napriklad strata zisku, strata prijmov alebo strata zmluv, ale nie vylu¢ne, za
predpokladu, ze takato Skoda nebola spbésobena umyselnym konanim, hrubou nedbanlivostou, porusenim
doévernosti alebo zneuZitim prav duSevného vlastnictva zmluvnej strany.

V pripade akejkolvek zostavajucej zmluvnej zodpovednosti je celkova zodpovednost zmluvnej strany voci ostatnym
zmluvnym stranam

kolektivne sa obmedzi na jeden podiel zmluvnej strany na celkovych nakladoch projektu, ako je uvedené v

prilohe 1 k dohode o udeleni grantu, za predpokladu, zZe takato Skoda nebola spdsobena umyselnym

konanim alebo hrubou nedbanlivostou.

Podmienky tejto dohody o konzorciu sa nesmu vykladat tak, Ze menia alebo obmedzuju zakonnu
zodpovednost ktorejkolvek strany.

5.3 Skody spdsobené tretim stranam

Kazda strana je vylu¢ne zodpovedna za akukolvek stratu, Skodu alebo ujmu spdsobenu tretim stranam v
dosledku plnenia povinnosti uvedenej strany alebo v mene podla tejto dohody o konzorciu alebo v dosledku
pouzivania vysledkov alebo vychodiskovych znalosti.

5.4 Vyssia moc
Ziadna zmluvna strana sa nepovazuje za porusujucu tuto dohodu o konzorciu, ak jej v plneni povinnosti
vyplyvajucich z dohody o konzorciu brani vy$ia moc.

Kazda zmluvna strana bez zbyto¢ného odkladu oznami Valnému zhromazdeniu akukolvek vyssiu moc. Ak
sa dosledky vySSej moci na projekt neprekonaju do Siestich tyzdrov od takéhoto oznamenia, o pripadnom
prevode uloh rozhodne valné zhromazdenie.

Naroky na nahradu Skody su vylucené v pripade vy$Sej moci alebo v pripade akychkolvek obmedzeni
vyplyvajucich z dovoznych alebo vyvoznych zakonov a predpisov a/alebo v pripade akéhokolvek
oneskorenia pri udelovani alebo predlzovani dovoznej alebo vyvoznej licencie alebo akéhokolvek iného
vladneho povolenia pod podmienkou, Zze zmluvna strana, ktora je postihnuta vy$Sou mocou alebo viadnym
obmedzenim alebo oneskorenim, méze preukazat, ze vynalozila primerané Usilie na riadne a v€asné
splnenie svojich uloh.

6 Sekcia: Strukttra riadenia6.1

VSeobecna struktara
Organizacnu Struktaru konzorcia tvoria tieto organy konzorcia:

Valné zhromazdenie ako najvy$si rozhodovaci organ konzorcia.
Koordinator je pravnicka osoba, ktora pésobi ako sprostredkovatel medzi stranami a grantovym organom.

Koordinator okrem svojich povinnosti ako zmluvna strana vykonava ulohy, ktoré su mu pridelené, ako je
opisané v dohode o udeleni grantu a v tejto dohode o konzorciu.
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Veduci pracovnych balikov hodnotia individualnu a celkovu realizaciu projektu. Veduci pracovnych balikov
su zodpovedni za podrobné planovanie a kazdodenné riadenie prace vykonanej v ramci ich prislusnych
pracovnych balikov.

6.1.1  Zastupenie na zasadnutiach

Zmluvné strany sa zavazuju dodrziavat vSetky rozhodnutia valného zhromazdenia. Clen méze urgit
nahradnika alebo splnomocnenca na Ucast a hlasovanie na ktoromkolvek zasadnuti. VSetci ¢lenovia sa na
zasadnutiach zuc€astriuju na zaklade spoluprace.

To nebrani zmluvnym stranam uplatnit’ svoje pravo veta podla oddielu 6.1.5 alebo predlozit spor na rieSenie
v sulade s ustanoveniami o rieSeni sporov v oddiele 11.8 tejto dohody o konzorciu.

6.1.2 Zvolavanie stretnuti

Predseda zvolava riadne valného zhromazdenia najmenej raz za Sest mesiacov a na pisomnu Ziadost
ktoréhokolvek ¢€lena zvolava kedykolvek aj mimoriadne zasadnutia.

6.1.3 Oznamenie o stretnuti
Predseda pisomne zasadnutie kazdému ¢lenovi o najskér, najneskor vsak 14 kalendarnych dni pred
riadnym zasadnutim a 7 kalendarnych dni pred mimoriadnym zasadnutim.

6.1.3.1 Zasielanie agendy
Predseda pripravi a zasle kazdému poslancovi program rokovania najneskér 14 kalendarnych dni pred
zasadnutim alebo 7 kalendarnych dni pred mimoriadnym zasadnutim.

6.1.3.2 Pridavanie bodov programu

Kazdy bod programu, ktory si vyZaduje rozhodnutie poslancov, musi byt v programe ako taky oznaceny.
Ktorykolvek poslanec mdze doplnit pdvodny program rokovania o bod, ktory pisomne vSetkym ostatnym
poslancom najneskér 7 kalendarnych dni pred zasadnutim a 2 dni pred mimoriadnym zasadnutim.

Kazdy bod programu, ktory si vyZzaduje rozhodnutie ¢lenov organu konzorcia, musi byt v programe ako
taky oznaceny.

Pocas zasadnutia sa pritomni alebo zastupeni ¢lenovia organu konzorcia mézu jednomyselne dohodnut
na pridani nového bodu k pévodnému programu.

6.1.3.3
Zasadnutia kazdého organu konzorcia sa m6zu konat aj prostrednictvom telekonferencie alebo inych
telekomunikacnych prostriedkov.

6.1.3.4
Rozhodnutia budu zavazné az po prijati prislusnej €asti zapisnice oddielu 6.2.

6.1.3.5

Akékolvek rozhodnutie sa mdze prijat aj bez zasadnutia, ak koordinator rozosle vSetkym ¢lenom organu
konzorcia pisomny dokument, ktory potom odsuhlasi ur¢ena vacsina vSetkych ¢lenov organu konzorcia.
Takyto dokument musi obsahovat lehotu na odpovede.

Rozhodnutia prijaté bez zasadnutia sa povazuju za prijaté, ak v lehote stanovenej v ¢lanku 6.2.4.4 Ziadny

poslanec nezaslal predsedovi pisomnu namietku. Rozhodnutia budu zavazné po tom, ako predseda zasle
vSetkym ¢lenom organu konzorcia a koordinatorovi pisomné oznamenie o ich prijati.
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6.1.4 Pravidla hlasovania a uznasaniaschopnost’

6.1.4.1

Kazdy organ konzorcia mdze platne rokovat a rozhodovat len vtedy, ak su alebo zastupené dve tretiny
(2/3) jeho ¢€lenov (kvorum). Ak sa kvérum nedosiahne, predseda organu konzorcia zvola dalSie riadne
zasadnutie do 15 kalendarnych dni. Ak sa ani na tomto zasadnuti nedosiahne kvorum, predseda zvola
mimoriadne zasadnutie, ktoré je opravnené rozhodovat, aj ked je pritomnych alebo zastipenych menej
ako kvérum ¢lenov.

6.1.4.2
Kazdy organu konzorcia pritomny alebo zastupeny na zasadnuti ma jeden hlas.

6.1.4.3
Strana, ktoru valné zhromazdenie vyhlasilo podla bodu 4.2 za stranu, ktora si neplni svoje povinnosti,
nemoze hlasovat.

6.1.4.4
Rozhodnutia sa prijimaju dvojtretinovou (2/3) vaésinou odovzdanych hlasov.

6.1.5 Pravo veta

6.1.5.1

Clen, ktory moze preukazat, Ze jeho vlastna praca, ¢as na plnenie, naklady, zavézky, prava dusevného
vlastnictva alebo iné opravnené zaujmy by rozhodnutim organu konzorcia vazne dotknuté, méze uplatnit
pravo veta v suvislosti s prislusnym rozhodnutim alebo prislusnou ¢astou rozhodnutia.

6.1.5.2
Ak sa rozhodnutie predpoklada v pdvodnom programe, poslanec méze takéto rozhodnutie vetovat' len
pocas zasadnutia.

6.1.5.3

Ak sa pred zasadnutim alebo pocas zasadnutia prijme rozhodnutie o novom bode zaradenom do
programu, poslanec moze takéto rozhodnutie vetovat poCas zasadnutia a do 15 kalendarnych dni po
zaslani navrhu zapisnice zo zasadnutia. Strana, ktora nie je ¢lenom konkrétneho organu konzorcia, méze
rozhodnutie vetovat do rovnakého poctu kalendarnych dni po odoslani navrhu zapisnice zo zasadnutia.
Ak bolo rozhodnutie prijaté bez zasadnutia, ¢len méze takéto rozhodnutie vetovat do 15 kalendarnych dni
od pisomného oznamenia predsedu o vysledku hlasovania.

V uplatnenia prava veta ¢lenovia prisludného organu konzorcia vynalozia vSetko usilie na vyrieSenie
zalezitosti, ktora bola dévodom pre uplatnenie prava veta, k vSeobecnej spokojnosti vSetkych jeho ¢lenov.

6.1.54

Zmluvna strana neméze vetovat rozhodnutia tykajuce sa jej identifikacie ako zmluvnej strany, ktora
porusuje svoje povinnosti, ani jej identifikacie ako zmluvnej strany, ktora neplni svoje povinnosti. Zmluvna
strana v omeSkani nemdze vetovat rozhodnutia tykajlce sa jej u€asti a ukon€enia ucasti v konzorciu
alebo ich dosledkov.

6.1.5.5
Strana, ktora Ziada o vystupenie z konzorcia, neméze vetovat rozhodnutia, ktoré sa jej tykaju.

6.1.6 Zapisnice zo zasadnuti

6.1.6.1

Predseda organu konzorcia vyhotovuje z kazdého zasadnutia pisomnu zapisnicu, ktora je formalnym
zaznamom vSetkych prijatych rozhodnuti. Navrh zapisnice zasle vSetkym stranam do 10 kalendarnych dni
od zasadnutia.

6.1.6.2

Zapisnica sa povaZzuje za prijatu, ak do 15 kalendarnych dni od jej odoslania Ziadny poslanec nezaslal
predsedovi pisomnu namietku proti spravnosti navrhu zapisnice.
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6.1.6.3
Predseda spristupni prijaté zapisnice vSetkym ¢lenom organu konzorcia a koordinatorovi, ktory si ponecha
ich kopie.

6.2 Osobitné prevadzkové postupy pre organy konzorcia

6.2.1 Valné zhromazdenie
Platia tieto pravidla:

6.2.1.1 Clenovia

6.2.1.1.1
Valné zhromazdenie sa sklada z jedného zastupcu kazdej strany (dalej len "¢len valného zhromazdenia").

6.2.1.1.2
Kazdy ¢len valného zhromazdenia sa povaZzuje za riadne splnomocneného rokovat, rokovat a rozhodovat
o vSetkych zalezitostiach uvedenych v oddiele 6.3.1.2 tejto dohody o konzorciu.

6.2.1.1.3
Koordinator predseda vSetkym zasadnutiam valného zhromazdenia, ak sa na zasadnuti valného
zhromazdenia nerozhodne inak.

6.2.1.1.4
Zmluvné strany sa dodrziavat vSetky rozhodnutia valného zhromazdenia. To nebrani stranam predlozit
spor na rieSenie v sulade s ustanoveniami o rieSeni sporov v oddiele 11.8.

6.2.1.2 Rozhodnutia

Valné zhromazdenie mbze z vlastnej iniciativy formulovat navrhy a prijimat rozhodnutia v sulade s
postupmi stanovenymi v tomto dokumente. Okrem toho vSetky navrhy predlozené vykonnou radou
posudzuje a rozhoduje o nich aj valné zhromazdenie.

Valné zhromazZdenie prijima tieto rozhodnutia:

Obsah, financie a prava dusevného vlastnictva

e Navrhy na zmeny prilohe 1 k dohode o udeleni grantu, ktoré odsuhlasi grantovy organ, ako
su zmeny vyplyvajuce z navrhovaného prerozdelenia uloh a rozpoctu

e Zmeny v opise akcie

+ Upravy alebo stiahnutie podkladov v prilohe 1 (vratane podkladov)

e Dodatky k prilohe 3 (Zoznam tretich stran pre zjednoduseny prevod podla oddielu 8.3.2)
¢ Dodatky k prilohe 4 (Identifikované subjekty pod rovnakou kontrolou)

Vyvoj konzorcia
e Vstup novej zmluvnej strany do projektu a schvalenie dohody o podmienkach pristupenia
takejto novej zmluvnej strany

¢ Odstupenie strany od projektu a schvalenie dohody o podmienkach odstupenia
e Navrh financujucemu organu na zmenu koordinatora

¢ Navrh financujucemu organu na pozastavenie celého projektu alebo jeho Casti
¢ Navrh financujucemu organu na ukoncenie projektu a dohody o konzorciu

Porusenie, statut neplniacej strany a sudny spor
¢ identifikacia porusenia povinnosti zmluvnej strany podla tejto dohody o konzorciu alebo dohody o
udeleni grantu
e Vyhlasenie strany za stranu, ktora neplni svoje povinnosti
e Napravné opatrenia, ktoré ma vykonat’ strana v omeskani
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¢ UkoncCenie ucasti porusujucej strany v konzorciu a suvisiace opatrenia
e  Kroky, ktoré maju podniknut’ na ucely sudnych sporov, a thrada sudnych nakladov v pripade
spolo¢nych narokov stran konzorcia vo i strane (napr. oddiel 7.1.4)

6.3 Koordinator

6.3.1

Koordinator je sprostredkovatelom medzi zmluvnymi stranami a financujicim organom a vykonava vsetky
ulohy, ktoré mu boli pridelené, ako je opisané v dohode o udeleni grantu a v tejto dohode o konzorciu.

6.3.2
Koordinator je zodpovedny najma za:

¢ monitorovanie dodrziavania zavazkov zmluvnych stran

. monitl?rovanie suladu so zavedenym procesom preskumania a kontroly kvality vystupov
projektu

e aktualizovat’ a spristupfiovat zoznam adries poslancov a inych kontaktnych oséb.

e zhromazdovanie, kontrola konzistentnosti a predkladanie sprav, inych vystupov (vratane
finanénych vykazov a suvisiacich osvedceni) a konkrétnych pozadovanych dokumentov
financujucemu organu

e dokumentov a informacii suvisiacich s projektom vSetkym ostatnym dotknutym stranam

e sprava finanéného prispevku financujuceho organu a pinenie finanénych uloh opisanych v
oddiele 7.3

* na poziadanie poskytuje stranam uradné koépie alebo originaly dokumentov, ktoré su vo
vyluénom vlastnictve koordinatora, ak su tieto kopie alebo origindly potrebné na predlozenie
narokov stran

e vytvorenie interného mechanizmu podavania sprav na zaklade usmerneni Net Zero Cities a
mesta Oslo, ktory bude v sulade s poziadavkami na podavanie sprav pozadovanymi
financujucim organom, s cielom pravidelne sledovat pokrok a dodrziavanie predpisov

Ak sa jedna alebo viacero zmluvnych stran oneskori s predloZenim niektorého z vystupov projektu,
koordinator méze napriek tomu v&as predlozit financujucemu organu vystupy projektu ostatnych
"zmluvnych stran" a vSetky ostatné dokumenty poZadované v dohode o udeleni grantu.

6.3.3

Koordinator nie je opravneny konat alebo robit' pravne zavazné vyhlasenia v mene ktorejkolvek inej strany
alebo konzorcia, pokial nie je v dohode o udeleni grantu alebo v tejto dohode o konzorciu vyslovne
uvedené inak.

6.3.4
Koordinator nesmie rozsirit' svoju ulohu nad ramec uloh uvedenych v tejto dohode o konzorciu a v dohode
o udeleni grantu.

7  Sekcia: Finan€éné ustanovenia

7.1  VSeobecné zasady

711 Rozdelenie finan¢ného prispevku

Finan¢ny prispevok financujuceho organu na projekt rozdeli koordinator podrla:
- plan konzorcia

- schvalovanie sprav financujucim organom a

- ustanovenia o platbach v ¢asti 7.3.

Strana je financovana len za svoje ulohy vykonavané v sulade s planom konzorcia.
Odoévodnenie nakladov
V sulade s vlastnymi beznymi u¢tovnymi a riadiacimi zasadami a postupmi je kazda strana vylu¢ne

zodpovedna za zdbévodnenie svojich nakladov v suvislosti s projektom voci financujucemu organu. V ramci
postupov dodrziavania suladu uvedenych v oddiele 6.3.2 sa zavedu mechanizmy, aby sa
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zabezpedit, aby vydavky kazdej strany boli opravnene narokovatelné. Kazda strana musi zabezpedit,
aby boli o platbach, u¢tovné knihy, vyplatné pasky a interné smernice pristupné financujucemu organu v
auditu.

7.1.2 Zasady financovania
Po ukonceni projektu sa celkova vySka finanénych prostriedkov, ktoré sa rozdelia medzi jednotlivé strany,
vypocita podfa tychto zasad:

1) Ako zaklad pre vypocet rozdelenia finanénych prostriedkov sa pouzije kone¢né finanéné posudenie
financujuceho organu, v ktorom su definované akceptované naklady a finan¢éné prostriedky pre
kazdu stranu, spolu s rozpo¢tom uvedenym v prilohe 1 k dohode o udeleni grantu.

2) V pripade stran, ktorych prijaté finanéné prostriedky od financujuceho organu su nizSie alebo sa
rovnaju rozpoctu uvedenému v prilohe X k dohode o udeleni grantu: strana dostane prijaté
finanéné prostriedky, ako ich definoval financujici organ. Ak je aspon jedna strana s vydavkami
nizSimi ako rozpocet, prebytok vzhladom na celkovy rozpoc&et konzorcia sa stava dostupnym na
rozdelenie medzi ostatné strany.

3) Pre strany, ktorych prijaté finanéné prostriedky od financujiuceho organu su vysSie ako rozpocet v
plane konzorcia: Kazda strana dostane finan¢né prostriedky stanovené v rozpocte a navySe
percentualny podiel z pripadného prebytku z bodu 2). Percentualny podiel bude umerny vyske
prekroCenia, t. j. strany, ktoré prekrocia viac, dostanu vacsiu ¢ast prebytku.

7.1.3 Vratenie nadmernych platieb; prijmy

7.1.3.1

V kazdom pripade, ked zmluvna strana dostane nadmerné platby, musi prislusnd sumu bez zbyto¢ného
odkladu vratit koordinatorovi.

7.1.3.2

V pripade, Ze zmluvna strana dosiahne prijem, ktory je odpocitatelny od celkového financovania, ako je
stanovené v plane konzorcia, odpocet sa len na zmluvnu stranu, ktora takyto prijem dosiahla. Financny
podiel ostatnych stran na rozpocte nie je ovplyvneny prijmom jednej strany. V pripade, Ze prislusny prijem
je vySSi ako prideleny podiel strany stanoveny v plane konzorcia, strana uhradi zniZenie financovania, ktoré
utrpeli ostatné strany.

7.1.4 Finanéné dosledky ukoncenia ucasti strany

Strana, ktora vystupi z konzorcia, vrati vSetky platby, ktoré dostala, okrem sumy prispevku prijatého
financujucim organom alebo inym prispievatelom. Okrem toho zmluvna strana, ktora neplni svoje
povinnosti, znaSa v ramci limitov uvedenych v oddiele 5.2 tejto dohody o konzorciu vSetky primerané a
odovodnené dodato¢né naklady, ktoré vzniknu ostatnym zmluvnym stranam pri plneni jej tloh a ich uloh.

V pripade odstupenia jednej zo zmluvnych stran ostatné zmluvné strany prostrednictvom zodpovedného
organu konzorcia vynalozia primerané usilie na to, aby bezodkladne dosiahli dohodu o tom, ako prerozdelit
rozpocet ziadajucej zmluvnej strany tak, aby mozné splnit celkové ciele projektu aj po odstupeni zmluvnej
strany. Po prijati uvedenych rozhodnuti koordinator projektu bezodkladne informuje financujici organ o ich
schvaleni.

7.2 Rozpoctovanie
Rozpocet stanoveny v plane konzorcia sa ocenuje sulade s beznymi uctovnymi a riadiacimi zasadami a
postupmi prislusnych stran.

7.3 Platby

7.3.1 Platby stranam su vyluénou tlohou koordinatora

Koordinator najma:

- bezodkladne oznami dotknutej strane datum a zloZenie sumy prevedenej na jej bankovy ucet a
uvedie prislusné odkazy

- svedomito plni svoje ulohy pri riadnej sprave vSetkych finan&nych prostriedkov a pri vedeni
finan€nych Gctov

- zavazuje sa viest finan¢ny prispevok financujuceho organu na projekt oddelene od svojho bezného
obchodného uctovnictva, vlastnych aktiv a majetku s vynimkou pripadov, ked je koordinator verejnym
organom alebo ked' na to nie je opravneny na zaklade zakonnych pravnych predpisov.
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Harmonogram platieb
Platby sa poskytuju v splatkach a su predbezné po splneni poZiadaviek na podavanie sprav a opravnenost’
nakladov, ako sa uvadza v prilohach 2 a 3 k dohode o udeleni grantu.

Splatkovy kalendar je nastaveny ako postupné splatky, aby:
1. Zabezpecit, aby vSetky strany mali k dispozicii dostatok finanénych prostriedkov na pInenie svojich uloh;
2. Minimalizujte riziko, budete musiet vymahat platby vykonané v prospech ktorejkolvek strany.

Harmonogram platieb, ktory definuje prevod zalohovych a priebeznych platieb na
sa po podpise dohody o udeleni grantu a dohody o konzorciu vykonaju takto:

e 50 % z celkovej sumy grantu ako predbezné financovanie. Koordinator spracuje prva platbu
predbezného financovania bez zbyto&ného odkladu po jej prijati od financujuceho organu.

e Predbezné financovanie: Druhu platbu vo vyske 30 % z celkovej pridelenej sumy vyplati
financujuci organ v januari 2026. Koordinator spracuje druhu platbu predbezného financovania
bez zbytocného odkladu po jej prijati od financujuceho organu.

¢ Po prijati a schvaleni zavere€nej spravy financujucim organom a agenturou CINEA sa vyplati
zaverecna platba. platba sa vypocita odpocitanim prijatych platieb od celkovych skuto€nych
narokovanych nakladov a je obmedzena maximalnou vyskou grantu.

ZavereCnu platbu rozdeli koordinator takto:
¢ Koordinator vypocita celkovu vysku finan¢nych prostriedkov, ktoré sa maju rozdelit medzi
jednotlivé strany v sulade zasadami definovanymi v bode 7.1.3.
e VSetky preplatky stranam (t. j. pripady, ked uz uskuto¢nené platby prevysuju financné
prostriedky vypocitané v kroku 2) bude vymahat koordinator.
e Koordinator vykona zaverecné platby vSetkym stranam tak, aby sa sucet tejto platby a vSetkych
predtym vykonanych platieb rovnal sume vypocitanej v kroku 2.

VSetky platby splatné podla uvedeného harmonogramu vykona koordinator bez zbyto€ného odkladu po
ich prijati od financujuceho organu.

Koordinator musi zadrzat vSetky platby splatné strane, ak strana nepodpisala tuto dohodu o konzorciu.

Koordinator je opravneny zadrzat’ vSetky platby splatné strane, o ktorej zodpovedny organ konzorcia zistil,
Ze podstatne porusuje svoje povinnosti vyplyvajuce z tejto dohody o konzorciu alebo dohody o udeleni
grantu, az do odstranenia takéhoto porusenia.

Koordinator je opravneny vymahat vSetky platby, ktoré uz boli zaplatené poruSujucej strane. Koordinator
je rovnako opravneny zadrzat platby strane, ak to navrhne financujuci organ alebo ak sa na tom s nim
dohodne.

Vyska akéhokolvek zniZenia platby alebo uz vyplatenych finanénych prostriedkov neméze byt taka, aby
celkova suma vyplatena strane nizSia ako suma, ktoru uz schvalil financujuci organ.

8 Sekcia: Vysledky
8.1  Vlastnictvo vysledkov
Vysledky su vlastnictvom strany, ktora ich vytvorila.

8.2 Spolocné vlastnictvo
Spoluvlastnictvo sa riadi ¢lankom 5.2 dohody o udeleni grantu s tymito dodatkami:

Ak nebolo dohodnuté spolo¢né vlastnictvo, kazda zo stran je opravnena pouzivat spolo¢né vysledky takto:
- vyuzivat svoje spolocné vysledky na nekomercné ¢innosti bez naroku na honorar a bez
predchadzajuceho suhlasu druhého(-ych) spoluvlastnika(-ov) za predpokladu, ze tieto
¢innosti neporusuju ziadne z ustanoveni uvedenych v oddiele 10 tejto zmluvy o
konzorciu
- kazdy zo spoluvlastnikov je opravneny inak vyuzivat spolo€ne vlastnené
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Vysledky a udelovat nevyhradné licencie tretim stranam (bez prava sublicenciu), ak su
uvedeni ostatni spoluvlastnici:

(a) najmenej 45 kalendarnych dni vopred a

(b) Spravodliva a primerana kompenzacia.

Spolo¢ni vlastnici sa pisomne dohodnu na registracii, udrziavani alebo obhajobe patentov vyplyvajicich zo
spolo¢nych vysledkov, ako aj na rozdeleni nakladov a vyuzivani a licencovani vynalezov v samostatnej
pisomnej dohode (napr. dohoda o spolo¢nom vlastnictve a/alebo licenéna dohoda).

8.3 Prenos vysledkov

8.3.1

Kazda strana moze prilohe (3) k tejto dohode o konzorciu ur€it konkrétne tretie strany, na ktoré ma umysle
previest viastnictvo svojich vysledkov.

8.3.2

Prevadzajuca strana vSak v Case prevodu informuje ostatné strany o takomto prevode a zabezpeci, aby
prava ostatnych stran neboli takymto prevodom dotknuté. Kazdy dodatok k dodatku (3) po podpise tejto
dohody si vyzaduje rozhodnutie valného zhromazdenia.

8.3.3
Vy3&Sie uvedené povinnosti platia len dovtedy, kym ostatné strany maju alebo mézu pozadovat pristupové
prava k vysledkom.

8.4 Sirenie

8.4.1 Autorstvo spoluautorskych publikacii uréenych na Sirenie

Vancouversky protokol bude zakladom pre akreditaciu autorstva v spoluautorskych publikaciach. Vsetky
osoby oznaéené ako autori by mali spifiat podmienky autorstva. Kazdy autor by sa mal na praci podielat v
dostatocnej miere, aby mohol prevziat verejnt zodpovednost’ za jej obsah.

(nezavisle od toho, kde autor pracuje) by malo byt zalozené len na podstatnom prispevku k:
1) koncepciu a navrh alebo analyzu a interpretaciu udajov a
2) vypracovanie ¢lanku alebo jeho kriticka revizia z hladiska dolezitého intelektualneho obsahu a
3) konecné schvaélenie verzie, ktora sa ma uverejnit.

Podmienky 1, 2 a 3 musia byt splnené. U&ast vyluéne na ziskavani finanénych prostriedkov alebo na zbere
udajov neopravriuje k autorstvu. VSeobecny dohlad nad vyskumnou skupinou nie je dostatoCnym dévodom
na autorstvo. Za akukolvek Cast ¢lanku, ktora je rozhodujuca pre jeho hlavné zavery, musi byt zodpovedny
aspon jeden autor.

Aby sa prediSlo pochybnostiam, ni¢ v tomto oddiele 8.4 nema vplyv na povinnosti zachovavat mi¢anlivost
stanovené v oddiele 10 alebo v ¢lanku 10 dohody o udeleni grantu.

8.4.2 Sirenie vlastnych vysledkov

8.4.2.1

Sirenie vlastnych vysledkov jednou alebo viacerymi stranami, okrem iného vratane publikacii a prezentacii,
sa riadi ¢lankom 8 dohody o udeleni grantu.

Kazdé planované uverejnenie sa vopred oznami ostatnym stranam najmenej 30 kalendarnych dni pred
uverejnenim. Akakolvek namietka proti planovanému uverejneniu sa poda do 10 kalendarnych dni od
prijatia oznamenia. Ak sa v uvedenej lehote nepoda Ziadna namietka, uverejnenie sa povoluje.

8.4.2.2

Namietka je opravnena, ak
(a) by bola nepriaznivo ovplyvnena ochrana vysledkov alebo vychodiskovych znalosti namietajlcej strany
(b) opravnené zaujmy namietajlcej strany v stvislosti s vysledkami alebo vychodiskovymi udajmi
by vyznamne poskodené.

Namietka musi presnu poziadavku na potrebné Upravy.
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8.4.2.3

Ak bola vznesena namietka, zuCastnené strany prerokuju, ako prekonat opravnené dévody namietky
(napriklad zmenou planovaného uverejnenia a/alebo ochranou informacii pred uverejnenim), a namietajlca
strana nebude bezdévodne pokracovat v namietke, ak sa po diskusii prijmu vhodné opatrenia.

8.4.2.4

Namietajuca strana mbze poZiadat o odklad uverejnenia najviac 90 kalendarnych dni od vznesenia
namietky. Po uplynuti 90 kalendarnych dni je uverejnenie povolené za predpokladu, Ze strany prekonali
opravnené dovody namietky v sulade s postupom uvedenym v oddiele 8.4.2.3.

8.4.3 Sirenie nezverejnenych vysledkov alebo podkladov inej strany
Zmluvna strana nesmie zahrnut' ziadnej €innosti Sirenia vysledky alebo podklady inej zmluvnej strany bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu vlastniacej zmluvnej strany, pokial uz neboli zverejnené.

8.4.4 Pouzivanie nazvov, log alebo ochrannych znamok

Ziadne ustanovenie tejto dohody o konzorciu sa nesmie vykladat' ako udelenie prava pouZivat reklame,
na verejnosti alebo inym spdsobom nazov zmluvnych stran alebo akékolvek ich logo alebo ochrannu
znamku bez ich predchadzajuceho pisomného suhlasu.

Sekcia: Pristupové prava

Pozadie zahfnalo
V prilohe 1 zmluvné strany urcili a odsuhlasili vychodiskové podklady pre projekt a v pripade potreby sa
navzajom informovali o tom, Ze pristup ku konkrétnym vychodiskovym podkladom podlieha pravnym

obmedzeniam alebo limitom. Cokolvek, ¢o nie je uvedené v prilohe 1, nie je predmetom povinnosti
tykajucich sa pristupovych prav k zakladnym udajom.

Ktorakolvek strana méze pocas projektu doplnit do prilohy 1 dalSie vlastné podklady pisomnym
oznamenim ostatnym zmluvnym stranam. Ak vSak chce zmluvna strana zmenit alebo stiahnut svoje
podklady v prilohe 1, je potrebny suhlas valného zhromazdenia.

VSeobecné zasady

Kazda zmluvnd strana vykonava svoje ulohy v sulade s opisom €innosti a nesie vyhradnu zodpovednost za
to, Ze jej Cinnost v ramci projektu vedome a z hrubej nedbanlivosti neporuSuje prava duSevného vlastnictva
tretich stran.

VSetky udelené pristupové prava vyslovne vylu€uju akékolvek prava na sublicenciu, pokial nie je vyslovne
uvedené inak.

Pristupové prava su bez akychkolvek administrativnych nakladov na

prevod. Pristupové prava sa udeluju na nevyhradnom zaklade.

Vysledky a vychodiskové znalosti sa pouZzivaju len na ucely, na boli udelené pristupové prava.

VSetky ziadosti o pristupovée prava sa podavaju pisomne. Udelenie pristupovych prav moéze podmienené

prijatim osobitnych podmienok, ktorych cielom je zabezpecit, aby sa tieto prava pouzivali len na zamyslany
ucel a aby boli zavedené primerané povinnosti zachovavat dévernost.
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Ziadajuca strana musi preukazat, Ze pristupové prava su potrebné.

Pristupové prava na vykonavanie
Pristupové prava k vysledkom a podkladom potrebnym na vykon vlastnej prace zmluvnej strany v ramci
projektu sa udefuju bez naroku na licenény poplatok, pokial nie je prilohe 1 dohodnuté inak.

Pristupové prava na vyuzivanie

Pristupové prava k vysledkom

Pristupové prava k vysledkom, ak su potrebné na vyuzivanie vlastnych vysledkov strany, sa udeluju za
spravodlivych a primeranych podmienok. Pristupové prava k vysledkom na ucely internych vyskumnych
¢innosti sa udeluju bez naroku na honorar.

Pristupové prava k zakladnym udajom, ak su potrebné na vyuZivanie vlastnych vysledkov strany vratane
vyskumu v mene tretej strany, sa udeluju za spravodlivych a primeranych podmienok.

Ziadost o pristupové prava mozno podat do 12 mesiacov po ukon&eni Projektu alebo v pripade bodu
9.7.2.1.2 po ukonceni UCasti ziadajucej strany na Projekte.

DalSie pristupové prava
DalSie pristupové prava sa riadia ¢lankom 5.3 dohody o udeleni grantu.

Pristupové prava pre strany, ktoré vstupuju do konzorcia alebo ho

opustaju Nové strany vstupujice do konzorcia

Pokial ide o vysledky vypracované pred pristupenim novej zmluvnej strany, novej zmluvnej strane sa udelia
pristupové prava za podmienok platnych pre pristupové prava k zakladnym znalostiam.

Strany, ktoré opust’aju konzorcium

Pristupové prava udelené odchadzajucej strane

Zmluvné strana, ktora si nepini svoje povinnosti

Pristupové prava udelené poruSujucej strane pravo tejto strany ziadat o pristupové prava zaniknu
okamzite po tom, ako poruSujuca strana dostane formalne oznamenie o rozhodnuti valného
zhromazdenia ukoncit’ jej u€ast v konzorciu.

Strana, ktora nie je v omeSkani

Zmluvna strana, ktora nezavinila odchod dobrovolne a so suhlasom ostatnych zmluvnych stran, ma
pristupové prava k vypracovanym vysledkom az do datumu ukoncenia svojej U€asti. O pristupové prava
mdbze poziadat v lehote uvedenej v oddiele 9.4.3.

Pristupové prava, ktoré ma udelit’ ktorakol'vek odchadzajiuca strana
Kazda strana, ktora opusti Projekt, bude nadalej udelovat pristupové prava podla Zmluvy o udeleni grantu
a tejto zmluvy o konzorciu, ako keby zostala stranou pocas celého trvania Projektu.

Osobitné ustanovenia o pristupovych pravach k softvéru

Aby sa prediSlo pochybnostiam, vSeobecné ustanovenia o pristupovych pravach uvedené v tejto Casti 9 sa
vztahuju aj na softveér.

Pristupové prava zmluvnych stran k softvéru nezahfiiaju ziadne pravo na ziskanie zdrojového alebo
objektového kédu portovaného na urcitd hardvérovu platformu ani pravo na ziskanie prislusnej
dokumentacie k softvéru v akejkolvek konkrétnej forme alebo podrobnosti, ale len takej, aki ma k dispozicii
zmluvna strana, ktora udeluje pristupove prava.

Sekcia: Nezverejiiovanie informacii

Dévernost sa riadi ¢lankom 7 dohody o udeleni grantu.
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Prijemca je povinny v suvislosti s Dévernymi informaciami zverejnenymi v ramci Projektu postupovat’ s
rovnakou mierou opatrnosti ako v pripade svojich vlastnych dévernych a/alebo chranenych informacii, v
Ziadnom pripade vSak nie menej ako s primeranou opatrnostou.

Kazda zmluvna strana bezodkladne pisomne informuje druh zmluvni stranu o akomkolvek neopravnenom
zverejneni, zneuziti alebo zneuziti ddvernych informacii po tom, ako sa o takomto neopravnenom
zverejneni, zneuziti alebo zneuziti dozvie.

Ak sa ktordkolvek zmluvna strana dozvie, Ze bude musiet’ alebo pravdepodobne bude musiet zverejnit
Doverné informacie, aby dodrzala platné zakony alebo iné pravne predpisy alebo sudne ¢&i spravne prikazy,
je povinna pred takymto zverejnenim v rozsahu, v akom je to v sulade so zdkonom

- oznamit Zverejiujucej strane a

- dodrziavat primerané pokyny Zverejfiujicej strany na ochranu dévernosti informacii.

10.8 Ochrana osobnych udajov
Spracovanie osobnych udajov sa riadi ¢lankom 9 dohody o udeleni grantu.

Kazda zmluvna strana urCuje Ucely a prostriedky svojho spracovania osobnych udajov v ramci projektu;
kazda zmluvna strana sa povazuje za prevadzkovatela udajov pri takomto spracovani a je zodpovedna za
zabezpecenie dodrziavania prav dotknutych oséb v sulade s platnymi zakonmi a predpismi.

Kazda zmluvna strana je zodpovedna za vSetky sankéné poplatky a Skody spésobené dotknutym osobam,
vznikli v désledku nespravneho alebo neopravneného spracovania udajov vykonaného zmluvnou stranou.

Ak zmluvna strana zapoji do Projektu ini zmluvnu stranu alebo tretiu stranu mimo Projektu spracovatela
udajov, zmluvna strana a spracovatel sa potom dohodnu a uzatvoria zmluvu o spracovani udajov, ktora je
primerane potrebna na to, aby (1) odrazala povinnosti a rizika kazdej zmluvnej strany podla pravnych
predpisov o ochrane udajov a (2) umoznila kazdej zmluvnej strane plnit svoje prisluSné povinnosti podla
pravnych predpisov o ochrane udajov.

Okrem povinnosti zmluvnych stran ako prevadzkovatela udajov, ako je uvedené v tomto oddiele, si
zmluvné strany v primeranom rozsahu navzajom pomahaju a informuju sa v zalezitostiach tykajucich sa
spracovania osobnych udajov v ramci projektu.

Sekcia: Rézne

Prilohy, nezrovnalosti a oddelitelnost’

Tato dohoda o konzorciu pozostava z tohto zakladného textu a prilohy

1 (vratane podkladov)

Priloha 2 (Pristupovy dokument)

Priloha 3 (Zoznam tretich stran pre zjednoduseny prevod podla oddielu 8.3.2)

V pripade, zZe su podmienky tejto dohody o konzorciu v rozpore s podmienkami dohody o udeleni grantu,
maju prednost podmienky tejto dohody. V pripade rozporu medzi prilohami a zakladnym textom tejto
dohody o konzorciu ma prednost’ zakladny text tejto dohody.

Ak sa niektoré ustanovenie tejto dohody o konzorciu stane neplatnym, nezakonnym alebo
nevymahatelnym, nebude to mat vplyv na platnost ostatnych ustanoveni tejto dohody o konzorciu. V takom
pripade su dotknuté strany opravnené poziadat o dojednanie platného a vykonatelného ustanovenia, splia
ucel pévodného ustanovenia.

Ziadne zastupenie, partnerstvo alebo agenttra

Ak nie je v oddiele 6.4.4 stanovené inak, Ziadna zmluvna strana nie je opravnena konat' alebo robit' pravne
zavazné vyhlasenia v mene ktorejkolvek inej zmluvnej strany alebo konzorcia. Ziadne ustanovenie tejto
dohody o konzorciu sa nepovazuje za spolo¢ny podnik, agenturu, partnerstvo, zaujmové zdruzenie alebo
akykolvek iny druh formalneho obchodného zoskupenia alebo subjektu medzi stranami.
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Oznamenia a ina komunikacia
VSetky oznamenia, ktoré sa maju podla tejto dohody o konzorciu zasielat, sa zasielaju pisomne na adresy
a prilemcom uvedenym v najaktualnejSom zozname adries, ktory vedie koordinator.

Formalne oznamenia:

Ak sa v tejto konzorcialnej zmluve (oddiely 4.2, 9.7.2.1.1 a 11.4) vyzaduje, aby bolo vydané formalne
oznamenie, suhlas alebo schvalenie, takéto oznamenie musi byt podpisané opravnenym zastupcom
zmluvnej strany a musi byt doru¢ené osobne alebo zaslané postou s doru¢enkou alebo faxom s
potvrdenim o prijati.

Dalsia komunikacia:
Dal$ia komunikacia medzi zmluvnymi stranami sa m6ze uskutoCriovat aj inymi prostriedkami, napriklad e-mailom s
potvrdenim o prijati, ktory splfa podmienky pisomnej formy.

Kazdu zmenu os6b alebo kontaktnych udajov prisludna strana bezodkladne oznami koordinatorovi. Zoznam
adries je pristupny vSetkym stranam.

Pridelenie a zmeny

S vynimkou pripadov uvedenych v oddiele 8.3 sa ziadne prava ani povinnosti stran vyplyvajuce z tejto
dohody o konzorciu nesmu postupit’ ani previest, €i uz vcelku alebo Ciastocne, na tretiu stranu bez
predchadzajuceho formalneho suhlasu ostatnych stran. Zmeny a upravy textu tejto dohody o konzorciu,
ktoré nie su vyslovne uvedené v oddiele 6.3.1.2 (LP), si vyZzaduju samostatnu pisomnu dohodu, ktoru
podpiSu vsetky strany.

Zavazné vnutrostatne pravo
Ziadne ustanovenie tejto dohody o konzorciu sa nepovazuje za poziadavku, zmluvna strana porusila
akykolvek zavazny pravny predpis, na zaklade ktorého zmluvna strana vykonava svoju ¢innost.

Jazyk
Tato dohoda o konzorciu je vypracovand v angli¢tine, v ktorej jazyku sa budu vyhotovovat vietky
dokumenty, oznamenia, stretnutia, rozhodcovské konania a procesy suvisiace s touto dohodou.

Uplatnitelné pravo
Tato dohoda o konzorciu sa vyklada v sulade s bruselskym pravom a riadi sa nim.

Urovnavanie sporov
Strany sa budu snazit’ urovnat svoje spory priatel'sky a v dobrej viere.

VSetky spory, ktoré vzniknu z tejto zmluvy alebo v suvislosti s fiou, budu s kone€nou platnostou rieené podla
Pravidiel rozhodcovského konania Medzinarodnej obchodnej komory jednym alebo viacerymi rozhodcami
vymenovanymi v sulade s uvedenymi pravidlami.

Rozhodcovské konanie sa uskuto&ni v Bruseli, bude prebiehat’ v anglickom jazyku a jeho priebeh rozsudok budu
doéverné.

Ziadne ustanovenie tejto dohody o konzorciu neobmedzuje pravo stran Ziadat o sudny prikaz na
akomkolvek prisluSnom sude.

Podpisy oddielu
AKO DOKAZ:

Zmluvné strany dali tuto dohodu o konzorciu riadne podpisat nizSie podpisanym opravnenym zastupcom na
samostatnych podpisovych stranach.

1921



Dohoda o konzorciu GRIP v 3 13.03.2025

Priloha 1: Zahrnuté podklady

Podla dohody o grante (Clanok 24) su podkladmi "udaje, know-how alebo informacie (...), ktoré su
potrebné na realizaciu akcie alebo vyuzitie vysledkov". Z dévodu tejto potreby sa pristupové prava musia v
zasade udelit, ale strany musia urcit a vzajomne sa dohodnut' na vychodiskovych podkladoch pre projekt.
To je uCelom tejto prilohy.

Ak nemate ziadne pozadie, je tato moznost vybrana:

Ina strana nepotrebuje na realizaciu projektu ziadne tdaje, know-how ani informacie Osla.

Ziadne udaje, know-how alebo informécie Creative Industry Kosice (CIKE) nie st potrebné realizaciu Projektu inou
stranou.

Ziadne udaje, know-how alebo informéacie SINTEF nepotrebuje na realizaciu projektu ina strana.
Ina strana nepotrebuje na realizaciu projektu ziadne Udaje, know-how ani informacie mesta Aachen.
Ziadne udaje, know-how alebo informéacie mesta KosSice nie st potrebné pre realizaciu projektu inou
zmluvnou stranou.

Priloha 2: Pristupovy dokument

ACCESSION
novej strany na
[Skratka projektu] Dohoda o konzorciu, verzia [..., RRRR-MM-DD]

[OEICIALNY NAZOV NOVEJ STRANY, AKO JE UVEDENY V PRILOHE X K DOHODE O POSKYTNUTI
PRISPEVKU]
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tymto suhlasi s tym, Ze sa stava zmluvnou stranou vy3Sie uvedenej o konzorciu a prijima vSetky prava a
povinnosti zmluvnej strany od [datum].

[OFICIALNE MNOZSTVO KOORDINATORA, AKO JE UVEDENE V DOHODE O POSKYTNUTI PRISPEVKU]

tymto potvrdzuje, ze konzorcium na zasadnuti konanom [datum] prijalo pristipenie [nazov novej strany] ku
konzorciu od [datuml].

Tento dokument o pristupeni bol vyhotoveny v dvoch originaloch, ktoré riadne podpisali nizSie uvedeni
opravneni zastupcovia.

[Datum a miesto]

[VLOZTE NAZOV NOVEJ STRANY]
Podpis(y)

Meno(a) Titul(y)

[Datum a miesto]

[VLOZIT MENO KOORDINATORA]

Podpis(y)
Meno(a) Titul(y)

Priloha 3: Zoznam tretich stran pre zjednoduseny prevod podla oddielu 8.3.2. SINTEF TTO AS
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